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Annomanus: Bospoxdenue urmepeca K UCNOAb306AHUTO POJHO20 A3bIKA 6 KAACCE AHZAUTLCKO20
A3bIKA 60I36AHO NOMPEOHOCIAMU YUAULUXCA 6 NOGbLULEHUU MOYHOCIMU U ACHOCMU A3blKA. DMa cmanmbvsl
HANpAsAeHA HA U3YydeHue 60CHPUSMUSL UCTOAL306AHUS POOHO0 A3bIKA U 1epesoda 6 PASAUUHDLY
asvikosvix  cumyauuax.  Onucvieatomces — 0esmeAbHOCHb, — KOMOpble — NOMO2A10M  NOGLICUMDb
006€JOMALHHOCb YUAULUXCS 00 UCNOAL306AHUY A3bIKA. Pesyrvmamol noxkasviearon, 4mo 6éce y4aujuecs
Hyskoatromest 6 noddepxke pooH00 A3bIKA HA YPOKAX AHZAUUCK020, HO KOAUUECHE0 Heo0X00UMOZ0
podHoz0 A3bikKa 3asucum om  YyposHs eraderus yuawgumucid. Cmamucmuueckas 3SHAYUMOCHDb
Pe3syAbmamos uccaedosarus OblAa paccHumana ¢ UCnoAb3osaruem npozpammmozo odecneverius CIICH
(Cmamucmuyeckuti naxem 0AS COUUAALHVIX HAYK).

Katrouesvie crosa: ESP, socnpusmue yuauumucs, poro pooHozo A3vika.
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Annotation: The renewed interest in the use of the mother tongue in the English classroom is
driven by the needs of students to improve the accuracy and clarity of the language. This article aims to
explore the perception of native language use and translation in various linguistic situations. Activities
that help raise awareness of the use of the language among students are described. The results show that
all students need support for their native language in English lessons, but the amount of native language
required depends on the students’ level of proficiency. The statistical significance of the study results was
calculated using the SPSS(Statistical Package for the Social Sciences) software.

Key words: learning English for Specifc Purposes, learners’ perceptions, role of native language,
L1,L2.
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Annotatsiya: IngQliz tili darslarida ona tilidan foydalanishga bo'lgan gqizigishning ortishi
talabalarning tilning aniqligi va ravshanligini yaxshilashga bo’lgan ehtiyojidan kelib chigadi. Ushbu
magola turli til sharoitlarida ona tilidan foydalanish va tarjima haqidaQi tasavourni o’rganishgQa
qaratilgan. Talabalar orasida tilni ishlatish hagidagi xabardorlikni oshirishga yordam beradigan
vositalarni tasvirlaydi. Natijalar shuni ko’rsatadiki, barcha o’quuchilar ingliz tili darslarida o'z ona
tilidan foydalanishadi , lekin talab qilinadigan ona tili migdori talabalarning malaka darajasiga bog 'liq.
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Kalit so’zlar: ESP, talabalar idroki, ona tilining o’rni, birinchi til, ikkinchi til.

Vcroap3oBaHme pOAHOrO sA3bIKa Ha ypPOKaX HACTPOVKM MOIYT IIOMO4Yb B M3Yy4eHUU
s3pika.  IlepeBog mnpm um3ydeHum sA3plka OOBIMHO IOAJAepP>KMBAeTCs yuUTeAsMH, He
SABASIOIMIMMUCSA — HoOcuTeAsMu  s3blka.  (OgHako — HeKOTOphle  IpeliojaBaTeAN-HOCUTeAN
aHTAMIICKOTO s3bIKa YTBEP>KAAIOT, YTO WM3y4eHUe UHOCTPaHHOTO s3bIKa HeOOXOAMMO KakK
MaKCMaAbHO BO3MO>XKHOe BoszelcTsue L2 BO BpeMs IpeABapuUTEABHON BpeM:s B Kaacce U
A1000e ucnoars3opanne L1 mam nepesog - mycras TpaTa BpeMeHU. B mpomaom 604bpIIMHCTBO
METOABI A3BIKOBOM meaarorvky L2 nmpogukrosansl uro L1 caegyer sanperurs B Kaacce.

KomMmyHUKaTMBHBIE NOAXOABI K M3ydeHMIO sA3blka B 1970-x m 1980-x rogax cumraacs
rucroap3osanne L1 kak He>XeaaTeabHO. B 1ocaesHee BpeM:s OTHOIIeHMe Ha POAHOM S3BIK U
IepeBos, Ha sA3bIK KAAcChl IIpeTeplieal IOAOXKWTeAbHble u3MeHeHUs. llepesos wuHorza
Ha3bIBAIOT ILATHIN sI3BIKOBOV HaBBIK HapsAy C 4YeTBIpbMS APYrMMMU Oa30BBIMU HaBbIKaMU
(ayamposaHue, roBopeHne, urenune, mcbmo): «I[lepesos mMeer ocoboe 3HaueHUe B CpeAHUIT U
MIPOABMHYTHIN YPOBEHb: Ha IMPOABMHYTOM MAM 3aKAIOUNUTEABHOM 9Talle sI3BIKOBOTO OOy4YeHIs
nepesog, ¢ L1 na L2 n L2 na L1 npusHaercs Kak ITHIV HaBBIK M CaMblIl Ba>XKHBIN COIMIaAbHBIN
HaBBbIK ITOCKO/ABKY BTO CIIOCOOCTBYeT OOIIEeHMIO U B3aIMOIIOHMMAaHUIO MeXAYy He3HaKOMIlaMM »
(Pocc, 2000). Kak Obl XOpOIIIO yYeHVMKY HY IIOHMMAa AU ITOAAVMHHBIE MaTepyuaAbl AAs UTeHWs VAU
MPOCAYIIMBaHYs, OOABIINHCTBO IIPOAOAXKAaeT MBICAeHHO Nepesoaurs u3 L2 8 L1 u HaoGopor.
Dror (PakT 3acraBasieT yduTeAeill MHOCTPaHHBIX S3BIKOB OCO3HaBasl Ba>XHOCTh IlepeBOJ B
SI3BIKOBBIX KaOyHerax. [loueMy cTyeHTHI 1CIIOAB3YIOT CBOJ POAHOI sA3BIK B KAacce? ITo caosam
Ax. Xapmepa (2001), ocHOBHasl IIpMuMHa STOTO McrHoab3oBaHusA L1 TpeOyercs AesATeabHOCTb,
ecAl yvalluecs AVHIBUCTMYECKM HEeCIIOCOOHBI K aKTMBaIlMsl CAOBApHOTO 3allaca AAst
BBIOpaHHON 3aJaui.

Apyras npryymuHa 3aKAI04aeTcsl B TOM, 4TO IIEpeBOA - BTO eCTEeCTBeHHOe 3aHATHe IPU
U3y4eH!M S3bIKa, a IepeKaioueHne koga Mexxay L1 n L2 paccmarpuBaercs Kak ecTecT BeHHBIN
IpoLlecC pa3BUTUSL; KOAMIECTBO UCIIOAb30oBaHMA L1 OTAeApHBIMM y4YalllMMMCSI BIIOAHE MOJKeT
OBITD CBSI3aHO C Pa3HBIMMU CTUASIMU U CIIOCOOHOCTSAMMU ydaIiuxcs. . «Hu y Kkoro HeT coMHeHMI1 B
TOM, 4TO y4aIjnecs OyAyT MCIIOAb30BaTh cBoil L1 B Kaacce, 4To OBl yumTeas HU TOBOPUAN UAU
HU geaaan» (Harmer 2001). JdaHHble mccaes0BaHMsI KPpUT MMECKOIO BoIpoca mcroab3osanms L1
B KJaccax IIO BceMy Mupy IpoaHaamsuposaHbl /bx. Martmoan. (2004). Hanpuwmep,
rucroap3oBaHme L1 B KuTaJMICKMX Kaaccax CBUAETeABCTBYeT O TOM, uro L1 sABasercs IieHHBIM
VHCTPYMEHTOM A4S COIVaAbHO-KOTHUTVBHBIX IPOLECCOB B M3yYeHNN fA3bIKa. Jpyras IpudmHa
ncrioar3oBaHms L1 B kaacce cBsi3aHa ¢ popMUpOBaHMEM IO3UTVBHOV ®MOIIVIOHAABHO Cpebl.
W. C. Schweers (1999) npuspiBaeT yuureaei BKAIOYaTh POAHOI SA3bIK B yPOKM, YTOOBI BAMATD Ha
AVHaAMMKY Kaacca, oOecIledMBaTh UyBCTBO O€30IACHOCTM U IOATBEP>KAATh OIIBIT Y4alllXCS.
Hacrosmias 1104e3HOCTh IlepeBoja Ha YpOKax aHIAMVCKOTO S3blKa 3aKAI04aeTcsl B ero
VICIIOAB30BAaHUM AAs CPaBHEHMUs I'PaMMaTVKV, AEKCUKM, IOpsAKa CAOB UM APYTMX S3BIKOBBIX
XapaKTepUCTUK aHTAUVICKOIO U pogHoro s3bika ydamerocs. CoraacHo NJ Ross (2000), ecan
yJalllyecsl OCO3HaIOT Pa3AN4s, sA3BIKOBbIEe IIOMeX M (IIepeBOoJ) M BMeIlaTeAbCTBO CO CTOPOHBI MX
COOCTBEHHOTO $I3BbIKa, BepOsITHO, YMeHbIIaTcsl. MHOrouncaeHHble 1ccaeA0BaHMs IOKa3aAl, 9T o
KaK OTpUIATEABHBIN, TaK M ITOAOXKUTEABHBIN IepeBoa mexay L1 m L2 BaskeH gast pa3Burns.
MEe>XbI3BIKOBOIO, CA0XHa s cycrema L2 ygamuxcsa. MHorue yaureas npusHaior, uro L1 B kaacce
SIBASIETCSI  TIOAOXKUTeABHBIM — IpeACTaBA€HMeM MeXBbA3BIKOBOro oOmjeHmus. JaHHble O
MEXKDBA3BIKOBOIN M SI3BIKOBOI Ilepejade MOKa3bhIBalOT, UTO BeCbMa BEPOATHO, UTO yvariuecs L2
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Bcerda OyAyT AyMaTh dallle Bcero Ha yposHe L1, gake Ha mpogsuHyTtoMm yposHe (Mahmoud
2006). boaee Toro, nepesog, B Kaacce L2 npesaaraer criocod og4epKHYTb CXOACTBa U pa3ANdms
Mexay ¢gopmamu L1 u L2. nepesos moaeseH a4 ocBoeHms L2, IOTOMy 4TO, BO-IIEPBBIX, OH
UCIIOAB3YeT ayTeHTM4YHble MaTepuaadbl, BO-BTOPBIX, OH MHTepaKTUBEH, B-TPeTblX, OH
OPMEeHTHMPOBaH Ha y4alllerocs 11, HaKOHell, CIIoCOOCTBYeT aBT OHOMHOCT 11 yuatrerocst (Mahmoud
2006). YUto kacaercs ucrioap3opaHust L1 B kaacce L2.

W. C. Schweers (1999) nposea mccaejobaHue IO ®TOMYy BOIPOCY M OOHapy>kKua, 4dTO
BBICOKIIA TIpOLeHT (88,7%) CTyAeHTOB-y4aCTHUKOB CUMTAIOT, YTO Ha VX ypOKaX aHIAMIICKOTO
s3bIKa cAelyeT JCIOAb30BaTh POAHONM sA3BIK. bosee Toro, ecam msydarommx BTOPOM S3BIK
OO PATH UTHOPUPOBATh CBOM POAHOM s3BIK, OHM BIIOAHE MOTYT IIOYyBCTBOBaThb YIPO3y CBOeIl
maentyaHoct. Oavn m3 Hac (Anyaesmuene u Kasaasyckene, 2000, 2004) yvacrBoBaa B
UCCAeA0BaH MM UCII0AB30BaHMs pPOAHOTO s3bIKa U Nepesoja B Kaaccax ESP. Hamu ganHbie Gbran
6amsku K pesyasraraym, npeicrasaeHHsM K. IlIsepc. 86% m3 110 pecrioHAeHTOB CYUTAIOT, YTO
POAHOI SI3BIK CAeAyeT JCIIOAb30BaTh B KJAacce, B YaCTHOCTY, AAsl OOBSCHEHMUS CAOXHBIX
noratuii (90%), BBegeHUss HOBOro MaTepuada (57%), ompeaeaeHuUs HOBOV AeKcuku (74%),
OOBSCHSIOT CBSI3b MEXKAY aHTAMICKUM U AUTOBCKUM s3bIKaMu (55%). IlpumeuareabHo, uTO B
nperiogasanuy / msydeHunm ESP sgaBHO omryiaercst Hey40BA€TBOPEHHOCTb, B OCHOBHOM CO
CTOPOHBI CTYA€HTOB, IO MOBOAY MCKAIOYEHV VA MVHMMaAbHOTO MCIIOAB30OBaHV IepeBoja
PV OCBOEHMI CAOXKHBIX BOIIPOCOB. Y4Jallecsl II0CT OSIHHO XOTeA! IIPOBepUTh TOUHOe 3HaYeHNe
NpodecCMOHAaABHBIX TEPMUHOB Ha VX POAHOM S3BIKe, OOpalllasich K ABYA3BIMHBIM CAOBapsAM
VAV TPOCSI OOBACHEHUI Y4MTeAsl.

Vcnioap3oBaHue pOAHOTO SI3bIKa B KAaCce MOXKEeT 3aCTaBUTh ydalljuXCs AyMaTh, YTO CA0Ba
U KOHCTPYKLIMM B aHTAMICKOM s3BbIKe UMeIOoT coorseTcTBre L1, koroporo He cymectsyer. Takum
00pa3oM, IIOBBIIIIEHVE OCBeJOMAEHHOCTM YualllUXCs O HellapalAdeAbHOV IHPUpOAe sI3bIKa
IO3BOAsIET YYalllMMCsl MBICAUTL CpaBHUTeAbHO (ArTkuHcoH, 1993). Baskupiii Bompoc - Kak
AocTyab OasaHca Mexay L1 u L2 B mpornecce obyueHns. Cunraercs, 4ro caeayeT YUUTLIBAaTb
geTbIpe pakTOpa, a UMEHHO: IPeABIAYIIINIL OIIBIT CTYA€HTOB, YPOBEHb CTYAEHTOB, 9Tall Kypca U
9Tal MHAMBUAYaAbHOro ypoka (ArkmHcos, 1993). boaee Toro, HeT g40cToBepHOI Oa3bl AaHHBIX.
9TO MOXET IOATBePAUTh TOUKY 3PEeHMs], YTO OAHOSA3BIMHBIN I0AXO04 B OOyYeHUU SIBASETCS
ayqmyM. [IpeneOpeskeHne poAHBIM SI3BIKOM yYaIIUIXCSI MOXKeT (paKTM4IecKy AeMOTUBUPOBATh
yJaluxcsi 1 umeTrs oopaTHbIN 3¢ dekr. CaesoBaTeAbHO, HET HU HAy4HBIX, HU IeAarOrmdecKyx
OCHOBaHMI1 AAs uckaiodeHnus: L1 m3 yuyeGHoro mporecca. Beposrno, ects 0oablle mpudms,
YTUAUTaPHBIX U TIOAUTWYECKIX, 9T O0ObI cAeaaTh McIioap3oBaHme L1 BecbMa IIeHHBIM B IIpoliecce
oOyueHMs1 aHIAMICKOMY sA3bIKy. Ileppasi mpuymHa 1oOApasymeBaeT, 4TO CTYA€HTHI OyayT
MOTUBUPOBaHBI 0OABIIE AYMAaTh O IIOAXOASIINX DKBUBAA€HTaxX Ha VX POAHBIX SI3BIKAX, a BTOpasl,
KOHEYHO >Ke, II0A4epKMBaeT Ba>XHOCTh KYABTYPHOIO pa3HOOOpas3Msl M TEePIUMMOCTU MEXKAY
Hapogamu. CylecTByeT MHeHIe, 9TO «>KeCcTKoe yCTpaHeH!e MAY OrpaHIdYeHie pOAHOIO s3bIKa,
IIO-BUAVMOMY, He TapaHTUPYyeT Ay4dIllero yCBOEHMs ¥ He CIIOCOOCTBYeT I'yMaHICTHeCKOMY
II0AX04Y, IPU3HAIOLIEMY ViAeHT MIHOCTH ydammyxcs» (Mattioli 2004). ITepeBoa Kak MHCTPyMeHT
oOyueHMsI AOAKeH YYUTBIBATh Ps4, Pa3AMYHBIX aclIeKTOB, TaKMX KaK I'paMMaTlKa, CUMHTaKCIUC,
CcAOBOCOYETaHMe U KOHHOTalmu. Hekpurmgeckoe ncroap3oBaHNe IlepeBojda MOXKeT JAaThb
yJaIiMMcsl HeAOCTaTOYHYIO, COMBAIOIIYIO C TOAKY MAM JAa’ke HETOYHYIO0 MH(pOpMaIuio O
11eA€BOM SI3BIKE.

CaeaaHbl caeayiomniye BeIBOABL Bo-IiepBbIX, Bce ydaImecs OOBIYHO I10AaraloTcsl Ha CBOI
POAHOI SA3BIK IIPU VM3YYeHUM aHIAMIICKOIO S3bIKa. BO-BTOpBIX, KOAMYECTBO POAHOTO sI3BbIKa,
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HeoOX0AVMOe yJaIllMCs, 3aBUICUT OT VX YPOBHS BAaAeHM: U S3BIKOBOV cuUTyaluu. B-Tpernux,
cTaTuUcTUUecKass oOpabOTKa pe3yAbTaTOB MCCA€AOBaHUs IIOKa3asda, 4TO JaHHBIE 3HAYMMBI,
HeCMOTpPsI Ha He0OAbILIyIO BBIOOPKY Ioaydaredeil. HakoHell, camMOCTOATeABHO CO34aHHBLIE
yHOpa>kHeHIsI Ha IIOHMMaHUe IIpOYUTaHHOIO, COCTaBA€HMe pe3loMe I OOpaTHBIN IlepeBO/
IIOMOTalOT IOBBICUTL OCBE€AOMAEHHOCTb YYalllVXCS O PadAM4YMsAX MeXAYy aHTAMMCKUM M UX
POAHBIM SI3BIKOM U1 CIIOCOOCTBOBATb AVHIBUCTUMECKOMY Pa3BUTMIO.
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